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IL CAVALIERE DI GRIEUX . Si o 

LESCAUT, GUARDIA DEL CORPO, CUGINO | 
Ì 

DI MANON My CO e ar 1t000) 

iL PST DI GRIEUX PSV ANA asso 

Ù GUILLOT- MORFONTAINE, RICEVITORE: LAV 

SANGENERALE) \. ei 
Di STENO DI 1 BRET IGNY . CO e IONO 

MANONO i SONRENO 
UNA ANTE n . n . D LI » © V ® e Soprano 

Ric I PoRTIERE DEL SEMINARIO DI SAN Sut- 
i 10: personaggio che non parla. 

k 

\ 

T 

VETO GiocatoRI — BancHIERI — GUARDIE — VIAGGIATORI 

HEI RAI  VIAGGIATRICI 2 MERCANTI — Downe GALANTI 

ge  Devore. a Genre. | 
PS - NA Z Par] 

cana dan 7 L'azione ha luogo nel 1721. | : cal 

si Nel primo atto ad Amiens. 

IAS Agia " Nel ‘secondo e terzo atto a Parigi. 

"ANA ea Nel quarto atto sulla strada dell’ Havre. 





ATTO: BRIMO 

Il cortile di una locanda ad Amiens. — Nel fondo un gran 

portone, che dà sulla strada. — A. destra, prima quinta, un 

padiglione, cui si accede da alcuni gradini. — A sinistra, una 
‘pergola con davanti un pozzo e un sedile di pietra. — Dietro 

alla pergola, seconda quinta, sporgente un po’ più della per- 

gola, l'ingresso della locanda. 

SCENA PRIMA. 

BoRGHESI, fog Lescaut e due GUARDIE, 
ViagGcIATORI, PostTIGLIONI e FACCHINI. 

LA GENTE» 

‘ Udiste la campana? 
L’ora non è lontana 
Che il cocchio arriverà. 

£ per veder chi giunge noi siam qua. 

LESCAUT. 

Questa è la trattoria 
Bove il cocchio d’Arras viene a sostar. 



LE GUARDIE. 

E proprio quì. 

LESCAUT. 

Buon di 

LE GUARDIE. | 

Ma questa è una folha! 
Lescaut, ci vuoi lasciar? 

LESCAUT. 

Mainò! — Mainò! — la taverna vicina 
Ha un bel vinetto — a prezzo buon... 
Vò ad aspettar — una cugina 
E poi dei vostri — ancora son! 

LE GUARDIE. 

Noi ci contiam! 

| LESCAUT. 

Per Bacco! Ola! 
Insulti a me? 

LE GUARDIE. 
Lescaut! 

LESCAUT. 
‘Va ben! 

Perderei la gio 
Se c'è da far baldoria? pi E) 

 Stà ben — andate a DEE un sorso! 
(Le guardie escono. — Nuovi 196shi, FOA campana. n |Fntrano dalla: fe 

| viaggiatori, PORHIEHONI, ece.) i EZIO NO TIVI pi pai detti 131, 
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SCENA IL 

| BorcHEsi, ViaGGIATORI, FACCHINI, ecc. 
4 

I BORGHESI, 
x 

| Sono quà, sono. quàl 

. 

UNA VECCHIA DAMA. 

vi Ma... le mie ‘cuffie 

| Dove SOnoi,.. dov'è da mia toletta? 

LA GENTE. 

| Che sl La vuol ancor far la civetta! 

UN VIAGGIATORE. 
i 

CEbil un facchino | 

IL FACCHINO. 

Aspetti. un po’! 

LA GENTE. 

UCRUCT LL 
| Guarda! non vedi là quei vecchierelli ? 

UNA VIAGGIATRICE. 

Eni dov'è la mia. gabbia? ei miei uccelli 

ALTRI, (onfusamente). 

| Postigliont n bagaglio! i miei mantelli è 



i 

VIAGBIELORE 

Meno chiasso! che fracasso | 

O che noia, che tortura... 
Pria d’ascendere in vettura, 
Testamento c’è da far! 

POSTIGLIONI, FACCHINI E BORGHESI. 

C'è davvero da impazzar!. 
Voglion far scoppiar la. strozza 
Per ascendere in carrozza - 

E da capo poi smontar! 
(Manon esce dalla folla e osserva stupita tutto quel trameniìo.) 

SCENA III. 

Lescaut e Manon. 

LESCAUT. 

Ah il cor mio l’indovina 

Questo botton di rosa è Manon! 1 mia cugina! 
‘lo son Lescaut... 

MANON. DO 

Voi, bel eugin! Nè mi abbracciate ?. 

LESCAUT. 

Ma di gran cor! Per bacco! è un vero amor di figlia! Si 

Fa onore alla famiglia! i 

SMANON. 

Ah! buon cugin! che dite. mail. 

LESCAUT. 
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MANON. 

Io sono ancor tutta stordital... 
Mi sento ancor tutta ismarrita!.... 

Cugino mio non so parlar, 
Pur tante cose ho da narrar! 

«| —‘’Deh! perdonate — il mio linguaggio, 
. Ma questo è il mio — primo viaggio 

. Appena messo — in moto il cocchio, 
Io cominciai — ad ammirar, 
. Sin dove andar — potea con l’occhio, 
I boschi, i piani — i casolar!... 

Fuggivan via, — siccome il vento, 
Le alte piante — e, nel guardar, 

Scordavo, ahimè! — che in un convento 
.  M’avrebber presto — a rinserrar! 
 Assorta allor — ne gli ideali, 
Non ne ridete, — o bel cugino, 

o A me parea — di avere l’ali 
E di volar — del mondo in fin! 

| Poi... m’assalse la tristezza, 
| Piansi... avevo un non so che... 
Indi risi d’allegrezza... 
An! ah! ah! nè so perchè! 

| SCENA IV. 

I VIAGGIATORI € deffi. 
, 

6 POSTIGLIONI (ai passeggieri).. 

Andiam | orsù! si ‘cambia di ont 



I VIAGGIATORI. 

att Di già? partir? oh qual mala ventura ! 
once baule! ai I 

Ni Il panier 1. ae | fe 

i sr Sp L'ombrello?. a Va 

a | 1 POSTIGLIONI, vo 

ii #3 i i (OE Lorali 1 

o LESCAUT (a Manon). | LOR 

Qui state ad aspettarmi... 
Vado a cercar ì vostri oggetti E torno. 

Si v 

(Tutti escono meno Manon) 

SCENA V. 

Manon, Guillot, ‘indi Bretigny. 
* 

GUILLOT. (dalla fiventra). i: IG i 

Oste di Satanasso | bo Web suho Manon) | 

Ah! che vegg’lo? 
‘(viene in scena) 

Mia signorina... ehm!... Madamigell! | 

MANON (a parte, ridendo). QI vio : TO ni 

; Quest'uom, davvero, È molto originale?! 

GUILLOT.. a 

Son chiamato Guillot. di Mortontane, i 
Di bei luigi i miei forzier s son DIA a 
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E darne assai vorrei. 
Per gli occhi vostri bei... 
Ebben! che ve ne par? 

MANDA . 

| Mi fa rider di core un tal parlarti. 
Gli amici di Guillot, dal balcone, ridono, assistendo alla scena che ha tuohe 

«tra Manon e Guillot.) 

BRETIGNY. 

Ebben, Guillot, che fate ? 
Lesto ! noi v’aspettiam! 

| GUILLOT. 

Non mi seccate! 

BRETIGNY.. 

Questa volta trovato egli ha un tesor... 
Ben di rado ci vien dato | 
D'incontrar sì vago fior 

«Torna, Guillot! 

GUILLOT. 

Sì, vengo immantinente. 

BRETIGNY. 

Guillot, su! lascia in pace la ragazza!... 

GUILLOT (a Manon). 

Or, da mia ‘parte un postiglion verrà 
È questo, signorina, dir vorrà, | 



"MANON | 

Che il cocchio mio vi attende... 
Che prenderlo potete... 
E allora... comprendete... si, 

vi 

LESCAUT siemrinni bruscamente a Guitior). 

Cioè... SIZNONI 

GUILLOT (spaventate), | 

Signor! 

LESCAUT. 

po | Ebben.. cos'è 

Che dicevate? 

| GUILLOT. 

Io? nulla, per è mia di 

SCENA VI. 

Lescaut, Manon ie due GUARDIE. - 
\ 

LESCAUT (a Manon, sfimenta) 

Che vi dicea, Manon? i 

MANON. 

da; colpa non èi mia. 

i | LESCAUT. 

Certo, cara, e vi tengo in troppa stima 
Per adirarmi.... 
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UNA GUARDIA (a Lescaut), 

Ebben! non vieni più? 
È carte, i dadi, il vin ci attendono laggiù! 

LESCAUT. 

Son quà, son quà! ma a tanta giovinezza 
Lasciate ch’io rivolga | mi 

Un mio consiglio, pieno di saggezza! si 

LE GUARDIE. di 

> Ascoltiam la saggezza! 

5 LESCAUT (a Manon). 

| Siate attenta al parlar mio: 
498 —_ Mi domandano al quartiere 

«| _»’‘’»’.»——0’0E con essi andar degg'io 
VI SON Per adempiere al dovere. 

| —»—»— 1 _ Per pochi istanti io resto sol 
i E torno a vol. 

Mu. . Mi raccomando, — vezzosa figlia, 
E: Non obliar — che protettor 

| _—»’—’1’1Del nome sono — e dell’ono: 
y . De la famiglia! 

E... se per caso un bell’umor 
A voi facesse il cascamorto, 

È Non ascoltate il seduttor 1 
|_°»»’0’—————E un motto sol non gli sia porto! uu 

°_°. Che pochi istanti io resto sol #0 
E torno a vol. | 



'MANON. 

(alle duataio) 

Ed or partiam! Vediamo qual di noi. Ri 
Del gioco l’alma Dea favorirà! to 

SCENA VII 

Manon, sola. 

MANON. 

Restiam, poichè S SCONVIGO i i 
Di buon grado attendiam e scacciam la follia, più 

Che la mia fantasia Da 
Già stava per traviar ! 

Non ci pensiam! 
(guardando verso il | padiglione) 

Di Or or vid’io due belle... 
S | La più giovane aveva una collana d’or!. 
ni | Quelle vesti smaglianti, | °° 

Il vivo scintillio de’ diamanti 
| Le faceva parer più belle ancor! 

0 Or via, Manon, non più chimere! 
n Ove sen vola il tuo pensier? 

Via quelle larve menzognere 
“Tu devi entrar al monaster 

E tuttavia... per la mente rapita... 
In esse tutto — je Seduzioni. is 
Ah! qual deliro! — quale tentazion 1 AO 
Poter SOA _ l'intera vital. ugo. 
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SCENA VIII. 

Manon, indi De Grieux. Ù 

MANON. 

Viene qualcun! mettiamci presto a posto! 
(siede e riprende la posizione indicatale da Lescaut) 

DE GRIEUX (non avendola scorta). 

‘Omai son certo di partir... a lungo 
Esitai... strano inver!... ebben, domani 

Al più tardi, abbracciar potrò mio padre! 
Già parmi di vederlo ed il cor mio 

Di gioia palpitò. 

E diman sul mio seno io stretto lo terrò! 
(volgendosi e scorgendo Manon) 

Oh cielo! un sogno è questo ? 
Vaneggio, o sono io desto? 
Chi sa quel ch’ora io provi? 
Ah! mi par che la vita 
Nel mio sen si rinnovi! 

Mi sembra che una man d’acciar mi guidi 
Sovra un altro cammino!... | 

A sè m’attragga e ch'io resista invano! 
(a poco a poco si è accostato a Manon che si è alzata e lo guarda sorridente 

e stupita) i 

Fanciulla... 

MANON. 

E che? 



MANON 

DE GRIEUX. 

Scusatemi... non so... 

Io mai vi vidi... eppur... entro il cor mio. 
Da lungo tempo siete... il nome vostro 
È noto a me. 

MANON. 

. Son chiamata Manon.» i 

DE "GRIEUX. 

| MANON (a parte). | 

Io tremo al sol Sato 
E rapito è ’l mio core ad ascoltarlo 

DE GRIEUX. 

Il mio folle parlar 
Potete perdonar! 

MANON. 

sabtt al 

‘ Nol saprei condannar: | 3 
E soave armonia — che ogni senso mi molce... 

Io ne vorrei saper di così dolce, RT 
Per potervela dir. 

DE GRIEUX. 

Incantatrice bo 

| Sirena ammaliatrice ! 
- Manon, tu sei regina del mio corl 
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MANON. 

Soavi accenti ripieni d’amor! 

DE GRIEUX (dopo una lunga pausa) 

Deh! parla ancor... 

MANON. 

Son povera figliuola, 
Non son cattiva... eppur v’ ha chi m’accusa 
In famiglia d’amar troppo il piacer... 
Ond’è che mi si manda al monaster... 

Altro di me non so... 
Tal è la storia di Manon Lescaut. 

DE GRIEUX. 

Ah no! creder non vuo’ 
A tanta crudeltà.... 

Che tanta grazia, che tanta beltà ; 
Sieno chiuse in un chiostro a languir lentamente 

MANON. 

È questa, ahimè! — la volontà 
Del cielo, di cui son l’umil servente! 
Sventura tal ch’ evitar non si può. 

DE. GRIEUX. 

i No Le 290) nol... 

I La libertà lasciata a te sarà! 

MANON. 
Mist: E come? 



MANON 

DE GRIEUX.. 

AI cavalier de Grieux ti puoi 
A ffidar... i 

.MANON. 

Vi dovrò più della vita... 

DE GRIEUX. 

No — tu non partirai — s’anco dovessi 
Cercar in capo al mondo 

Un queto asil ignorato, profondo 
E nel mio braccio portarti laggiù! 

(Comparisce in questo punto il postiglione di cui ha PALSARS Guillot. 

riflette e sorride.) © 

MANON.. 

Per avventura gno 

Abbiamo miglior mezzo — una vettura! 
È il cocchio di un signor — il galante facea 
A Manon — si punisca ! | 

DE GRIEUX. 

nE come. mai ? 

MANON. 
Ù 

Prendiamolo e partiam... 

DE GRIEUX. x - Mg 

MANON. 
Mv 

E che! partir insieme? 
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DE GRIEUX. 

Fa paga la mia speme! 
A Parigi n’ andrem — il nome mio 
Il tuo sarà... 

MANON. 

Perdon! da questo sguardo. 
V’° è dato di veder che non vi serbo 
Rancor... eppur è mal! 

LESCAUT (nell'interno, mezzo brillo). 

Stassera la rivincita 

Qui a l'albergo vicin. 

DE GRIEUX (turbato). 

Ah! 
MANON. 

Ciel! Vien mio cugino!... 
(si odono risa chiassose dal padiglione; 

DE GRIEUX. 

Vieni! partiam! 

MANON (da sè), 

\ Per l’anima rapita 
Qual fiera tentazion! 
Gioir l’intera vita! 

(escono) 

FINE DELL’ ATTO PRIMO. 





ATTO SECONDO. 

Appartamento di De Grieux e di Manon, rue Vivienne. — 
. Uscio d’ingresso a destra — altro a sinistra. — Qui una scri- 
vania, — Un tavolo presso il caminetto. — Mobilio semplice. 

— Nel fondo una finestra che dà sulla strada. 

SCENA PRIMA. 

Manon, De Grieux, indi la FANTE. 

(De Grieux sta scrivendo. Manon s’avanza pian piano e cerca di leggers 

standogli dietro le spalle.) 

DE GRIEUX. 

Manon! 

MANON. 

Vi dà timor: che la mia guancia 
Sfiori la vostra? 

\ 

DE GRIEUX. 

Curiosa Manon!: 

MANON. 
Cali 

Leggevo inosservata, 
Ed il mio nome nel veder ridea, 



DE GRIEUX. 

Scrivo a mio padre e temo, temo assai 
Che in lui questo mio scritto accenda l'ira. 

è È foi a 

"MANON. 

Perchè temer?. | 

DE GRIEUX. 

Manon, ho un gran timor 
o | Ca 

MANON. 

Convien leggerla insiem... 
p. 

DE GRIEUX. 
x 

Leggiamo insieme. 

MANON (leggende). 

€ Il suo nome è Manon — è sedicenne appena. 
€ È un angiol di bontà — di ridente bellezza; 
“ Niuna voce ad udirsi è più serena. 

Niuno sguardo è sì pien — di soave dolcezza. 6i 
d 

DE GRIEUX (ripetendo). 

Niuno sguardo è sì pien — di soave dolcezza! | 

MANON (interrompendo la lettura). 

È poi ver?... non saprei... sol che tu m’ami 
To so. | SR E SAR RA 

Ala, 

(DE GRIEUX. 

Manon, ch'io t'amo? no, t'adorol 0° 
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MANON. 

Suvvia, mio bel signor! leggiamo ancor! 

DE GRIEUX. 

“ Come augel, per cui sempre è stagione di fior, 
“ La bell’anima aperta è al canto, all’allegrezza 
“ Il labro suo sorride e favella talor | 

All’auretta gentil che al passar l’accarezza!... , “4 

MANON (ripetendo). 

All’auretta gentil che al passar l’accarezza! 
(riflettendo) 

E non ti basta allor un tale amor? 

DE GRIEUX. 

No! mia sposa esser devi... 

Do MANON:. | 

Tu lo vuoi? 

DE GRIEUX. 

Lo giuro e mia sarai... 

MANON. 

vi M’abbraccia allor 
«__‘»—E vaa portar la lettera... 

i | DE GRIEUX. 

i Ci vol... 
1 si avvia per uscire, poi si ferma e guarda un mazzo di fiori deposto sul ca. 

E minetto) 

3 Chi t’inviò questi fior, Manon? 
bah “ i 

at SA DRNPIAORSICIA] "IRIS ini PIANTO ES LIT EA A 



To non lo so. 

| | DE GRIEUX. RR, 
Nol sai? CRESTA DI Mi 

00 | MANON. — SEA Aia 
Di | Ri, i i 
Fr Mio bel signor, m' han dal ‘verone. 

Lanciato il mazzolin... siccome è bel, 
L’ho serbato! saresti mai geloso ? 

9 id vii) 

i | DEGRIEURSOA, sl E 
. | No! RE or i 

MANON. l , ? >» “a 

ME ; P [: fa 
' 7 . de» 

E ben tu fai. e 
no LA DOMESTICA (entrando) 

- Due guardie stanno là. 
Sd : L’una è Lescaut. | REG 

MANON. 

Lescaut. 

LA DOMESTICA Gottovoce a Manon), d 

| L’altra è quel tale. 
Che v'ama... ‘ag NI IR 

MANON;;.( ;- IIROTE ur. 

LA DOMESTICA. 

Ei suole passeggiar vicino qui, 
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MANON (sottovoce). 

Intendi Bretigny ? 

LA DOMESTICA (come sopra). 

Sì, Bretigny ! 

DE GRIEUX. 

A questo chiasso un fin vo’ porre io stesso! 
(Nel momento in cui stà per uscire, la porta si apre. Entrano Bretigny e 

Lescaut.) 

SCENA II 

a I precedenti, Lescaut, Bretigny, fravestito da 

_______Guardia del Corpo. 

sl LESCAUT. 

Alfin, tortore mie, 

lo vi tengo in mia man! 

BRETIGNY. 

| Siate clemente, 
Mio buon Lescaut, pensate che son giovani! 

LESCAUT. 

Dite un po’, cavalier, a qual gioco giocate, 
Mio bellimbusto ? 

DE GRIEUX. . 

E che! Moderazion! 

se 



LESCAUT (con ironia). 

Moderazion ? 

DE GRIEUX. 0° 

Non accetto lezion!. 

LESCAUT. 

Ah! c’è da cascar morto fulminato? 
Arrivo per salvar l’onor del mio casato, 
Io sono la vendetta, io son la punizioni. 
E a me si dice, a me... d'usar moderazion! 
Buffon ! 

DE GRIEUX. 
i 

Sta ben — vi allungherò le orecchie! fo 

LESCAUT. 

Eh! che disse ? "i (fingendo di non aver compreso). 3 

BRETIGNY (ridendo) 

Vi allungherà le orecchie! | 

LESCAUT. 
Mi vuol? 

| BRETIGNY. 

LC mi par. 

LESCAUT. 

Una. Masson aio 
- Giuralciel! per l’inferno! ah! Si do: mai vista 

Un PIsolanga IRARPA 
to 
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BRETIGNY. 

Calmati, calmati, — mio buon Lescaut! 

© E certo grande — il lor trascorso; 
Ma già prostrati — son dal rimorso... 
Calmati, calmati, — mio buon Lescaut! 

DE GRIEUX (a Manon). 

O mia Manon — non paventar... 
Del tuo fallir — colpevol sono, 
Ma non fia tardo — il suo perdono, 
Su te, ben mio, — saprò vegliar! 

LESCAUT. 

Più contener — io non mi so... 
Di tutto omai — son io capace... 
Per castigar — quel vil audace 
Nessun potrà — frenar Lescaut! 

MANON. 

_ Ahi qual, ohimè! — timor m’assal! 
«Lo sento in me — la rea son io, 

Ma tu vegliar — saprai ben mio, 
A disviar — l'ira fatal! 

(3 BRETIGNY (inframettendosi). 

Lescaut! Lescaut! troppo zelo mostrate, 
DI 

Con maggior calma è meglio vi spiegate. 

LESCAUT. 
x 

E sia. La giovinetta è mia cugina 
| Ed io da gentiluom... 



ch | 

DE GRIEUX (con ironia) 

Da gentiluomo ?_ 

LESCAUT. | 

Da gentiluom, venivo qui per dirvi: 
A Signor, non voglio litigar... sol dite 
pr Sì, o nol volete voi sposar Manon? 

BRETIGNY E LESCAUT. 

La va da sè: 
Fra due compar, 
Così trattar. 

Si de’ l’affar. 

Or ben, signor, 
a 

Che ve ne par? no fee. Sg 

DE GRIEUX. ) 

bi | Affè! più non serbo rancore, 

: Ammiro tal franco parlar! 
(a Lescaut) CACACE 

Stavo. appunto scrivendone a mio padre... a 
Ed ora, pria di mettere il suggel, | 
Leggerete con me... 

LESCAUT. a 

Con gran piacer! 
Ma si fa notte e non ci vedo più. 

Andiam laggiù 
Verso la luce... più vicin saremo 
AI balcone e più presto leggeremo. 

(Risale verso {i fondo con De Grieuz. Bretigny si trova vicino. a Marea | 
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MANON (a Bretigny). 

Voi qui, signor, con quel travestimento? 

BRETIGNY. | 

V’offende ? 

MANON. 

i E come! lo sapete, è lui, 
È lui che amo... 

BRETIGNY. 

Volli dirvi io stesso 
Che di qui, questa sera, 
Per ordin di suo padre, rapito egli sarà... 

MANON. 

Per ordine del padre? 

BRETIGNY. 

Rapito egli sarà. 

MANON (facendo un passo). 

Ciò mai non accadrà. I 

. BRETIGNY (trattenendola). 

i Se glielo dite, 
È la miseria per esso, per voi... 
Se non lo prevenite, 
O bella mia, la fortuna v’ aspetta! 

3I 
MI 

ninfe ento near nre pio 



Parlate pian! 

; LESCAUT CERERnsa): ER sca it ; 

3 pot “ Il suo nome è Manon... MA 
ni “ È sedicenne appena, | 
RE «È un angiol di bontà! , 
‘0 Motto gentili. 

bi tugi DE GRIEUX; e 

Ah! sì, Lescaut, l’anima mia l’adora, % 
Vel vuo’ ridir ancora ! 

îa | LESCAUT ua a leggere). i 

i “ Siccome augel — che, al primo albor, p 
fi ; % Ù 
| “ Vola intorno dei fior, ,, DI 

O poesia d’amor! La sposerete? i 

“SO FAV | MANON. o tor gel 

Qual dubbio strano e | qual deliro! affranta | | 
È Son da'speme e terrori. GG 0 

Sto | Sa BRETIGNY. ; sh 

IL ora o vicina | aid 
Per voi di libertà io 

Manon, Manon, voi sarete regina SERRE, 
Di grazia e di beltà. RETE, 

LESCAUT (tornando al proscenio con De Grieux). | 
Ri 

Bei cugini, vi | rendo la mia | stima 



a+ } 
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Orsù! la man mi date e come prima 
Amici resterem... vi benedico... 

(con emozione comica) 

La gioia, l’emozion... 
(a Bretigny, cambiando tond 

Andiamo? 

BRETIGNY. 

Pronto io son! 

(Lescaut e Bretigny si allontanano) 

SCENA III 

Manon, De Grieux, /a FANTESCA. 

(entra la fantesca) 

DE GRIEUX. 

Ed or che c’è? 

LA FANTESCA. 

Pronta è la cena.... 

DE GRIEUX. 

È ver! 

Manon, io t'amo... e tu? 

MANON (svogliatamente). 

Certo che t'amo... 

DE GRIEUX. 

Tu mi dovresti almeno una promessa... 



Quale ? 

DE GRIEUX (alzandosi per uscire). 

Oh nulla!... Ora vo 

Ù 

WR E di 
1 ri 

Piatae 
q, Bei 

f è 

RAI 
LR 

viva 
LoSA 
SH 

La lettera a portar! feno Ù 

SCENA IV. i 

Manon, assaî turbata. co 
i a 

Ah sì!... lo deggio!... per me, per lui stesso! Si 
Povero cavalier! l'amo e pertanto ui 
Vacilla e trema il cor!... a Hi 
No — no — degna non son di tanto amor! È 
Contra mia “olontà! i; 
“ Manon, sarai regina di beltà! ,, 
Non son che debolezza e rea fragilità. | 
Pur gli occhi miei son pieni d’amaro pianto, 
I sogni miei svaniro... l’avvenir 99 
Dei bei giorni passati avrà l’ incanto ? (‘200 

(a poco a poco si è venuta accostando al picciol desco) Wi: 

Addio, addio, o nostro. picciol desco 

Eppur grande per noi — noi avevamo 
Un sol bicchier e cereavam' le labra 
L’uno dell’altro pria di dirci io vamo, 1. 
E quanto ci amavamo! 
Addio! non mi tradisca, il mio pallor |... 
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SCENA V. 

Manon ,.e De Grieux. 

Alfin\ Manon, siam soli, insieme e soli! . . 
Ma tu piangi? | 

MANON. 

Nol... 

DE GRIEUX. 

Eppur la man ti trema 

MANON (sforzandosi di sorridere) 

La nostra cena è pronta... 

DE GRIEUX. 

Ah! son follie 
Pur il gioir 
È passagger... 
Lo fece il ciel 
Così legger, 

Che ognor si teme ch’ei s’involi! 
Oh dolce incanto, 

Cui sempre agogno, 
Essere in due, 

i In due soltanto... 
Sai, Manon, nell’entrar ho fatto un sogno... 

MANON (a parte con amarezza). 

Un sogno? ohimè! chi non ne fa dei sogni? 



36 | MANON 

DE GRIEUX. 

Chiudo gli occhi e il mio pensier 
In mirar laggiù s’alletta 

. Una piccola casetta, 
Bianca in fondo al bosco ner. 

Sotto il placido fogliame 
Ruscelletti freschi e belli, 

In cui specchiasi il frascame, 
Cantan inni cogli augelli. 
Oh il beato asil!... ma no!... 
Tutto sembra triste e fosco, 

Che vi manchi ora conosco... 
Sì — vi manca ancor... Manon. 

MANON. 

Questo è un sogno... è illusion! 

DE GRIEUX. 

Tal la vita nostra fia 
Se lo vuoi, fanciulla mia! 

MANON. 

Ah ! “ (picchiano pian piano alla porta) X 

so sè) Oh ciel! di già! (0) 

DE GRIEUX. x 
1020 

Che c’è? noi non vogliamo di, 

Seccatori I... 7A 
(alzandosi) D 

MANON. bi 

Ove vai? 
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DE GRIEUX. 

. Vo a congedare 

L’importuno e ritorno... . 

.MANON. 

Ah! non lasciarmi | 

DE GRIEUX. 

Perchè ? 

MANON. 

Non devi aprir codesta porta... 
Presso a te vo’ restar... 

DE GRIEUX. 

O che t’ importa ? 
Un qualche sconosciuto... è singolari... 
In modo assai gentil lo metterò alla porta. 
Poi torno e riderem — : 
Insiem — di tua follia — 

{L’abbraccia ed esce. Si ode MIVGNILO come di lotta, indi il rumore « 

cocchio.) 

MANON (alzandosi e correndo verso la finestra). 

Misera mel 

Povero cavalier!... e 

(Cala la tela.) 

FINE DELL'ATTO SECONDO. 

Lee 





ATTO TERZO 

QUADRO PRIMO. 

Il parlatorio del seminario di San Sulpizio. — Architettura 
semplice del secolo XVIII. Gran porta con cancello, nel 
mezzo, tra due colonne. Le pareti sono copette di legno di 
quercia sino a mezza altezza — tutto all’ingiro panche egual. 

mente di quercia. — Una porticina, a destra. 

SCENA PRIMA. 

‘ GranpI Dame, BorcHESsI e DEVOTE. 

Qual eloquenza! 
Mirabil orator! 
Qual sapienza! 
Che gran predicator! 

Nel suo sermon quanta dolcezza e quanto 
Foco divin! sentendolo parlar 

Il mistico fervor. 

Ogni fibra del cor sa penetrar, 
Con tesi divina — ei là, nella chiesa, 
Dipinse Agostino — e santa Teresa 

Non trovi, mia cara, — che un angelo egli è?... 
3 È certo che è un santo — un santo per mel... 

iLe Dame escono, dopo essersi inchinate profondamente a De Grieux che 

entra in scena.) 



40 MANON ® 

SCENA II 

De Grieux, :/ Conte di Grieux. 

IL CONTE. 

Bravo, figliuolo mio! fu un gran successo 

DE GRIEUX. 

Tacete, o padre! 

IL CONTE. 

E consacrar ti vuoi 

Con voti eterni al ciel? 

DE GRIEUX. 

Sì, nella vita 

Non trovai che dolor... 

IL CONTE. 

Ma non ha senso 

Quanto dici; qual via hai tu seguita ? 
E che sai della vita per pensar 
Che tutto in essa debba terminar ? 

La man puoi dar — a onesta figlia, 
Degna di noi, — degna di te — 
Padre divien — d’una famiglia, 
Il tuo model — ricerca in mel 
È quanto il cielo — a te consiglia: 
Odimi! il tuo — dover quest'è! È 

DE GRIEUX (dopo breve pausa). 

Di pronunciar i voti 
Nulla impedir mi può! 
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IL CONTE. 

Lo vuoi davver? 

| BE GRIEUX. 

Lo vuo’! 

IL CONTE. 

Un motto ancor... siccome è dubbio assai, 

Che ti sia dato tosto 

B’aver un benefizio o un’abbazia, 

Così ti manderò 
Stasera trenta mila lire... 

DE GRIEUX. 

- O padre! 

IL CONTE. 

Le sono tue — la dote è di tua madre! . 

Ed ora... addio! 

DE GRIEUX. 

Addio! 

IL CONTE. ai 

Resta a pregar! 
(il Conte esce) 

SCENA III. 

De Grieux, solo. 

DE GRIEUX. 

LI 

Son solo alfin... il gran momento è questo... 

V’è nulla ch’ami io più fuor del riposo 
Sacro, che sola può donar la fè? 
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Sì — misi Iddio istesso 
Fra i ben del mondo e mel 

Dispari, o vision, -a me cotanto cara, 
Non turbar l’emozion — che tanto mi costò... 
Se yuotar io dovea — del duol la coppa amara, 
Del mio seno colmar — il sangue omai la può. 

(si ode a distanza il suono dell’organo) 

Gran Dio! con la tua fiamma 
Purifica quest'alma e sperder possa NE 
Il suo santo chiaror l'ombra che passa Li 
Ancora nel profondo del mio cor. a 

(esce) 

SCENA IV. 

Manon, il PORTIERE. 

MANON:. 

Vorrei parlar all’ abate de Grieux! 
(gli dà una moneta) 

Prendete! 
lil portiere s’inchina ed esce) 

SCENA Vi. 

Manon, sola. 
: sE 

MANON. SE 

Giusto ciel! quale squallor ! Ber 
Qual aer freddo si respira! oh ‘ancora Ae 
Non gli abbia tutto ciò cangiato il cor, 
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“Non abbia appreso a maledirmi e voglia, — 
Misera! perdonarmi un folle error! 

sg | CORO INTERNO. 

. Magnificat anima mea Dominum 
.__ Zt exultavit spiritus mens. 

MANON. 

. Perdona a me, Dio degli angeli santi! 
. E se oso implorar la tua clemenza, 
«_—’Se la mia voce può salire al ciel, 
«E sol per domandarti il cor del mio fedel! 
"(Manon si volta e quasi sviene. De Grieux si avanza verso lei.) 

i SCENA VI, 

| Manon < De Grieux. 

Mi DE GRIEUX. 

tt; Melua vorl.. tu quì? 

3 MANON. 

dA ‘. Sì, son io! sì son io! . Da 

| DE GRIEUX. 

‘Che vieni a far tu quì?... scostati... val... 

| MANON (supplichevole). 

Sì — crudele io fui, spietata, 
«°° Ma rammenta il nostro amor... 
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Son dal cielo abbandonata, gal 

Se tu neghi a me perdon! big 

(DE GRIEURA 

No — fu sogno lusinghiero Di 

Fu una larva che svanìl.. GG 

Quell’ amor tuo menzognero 

-Inun’igiorno.selimori: Sa pai 

. Ah! crudele Manon! Ja 1 SE 

MANON. 

Ma... se pentita 
Io fossì... da cet sa 

DE GRIEUX. 

Sciagurata ! 

MANON. | ch 

A me potresti. 

Negar perdono ? 
| 

| DE GRIEUX. SR CE i 

; | | Oh! come menti il vero! | 

i | Non mandi luce più nel mio pensiero, 

| Del par che nel mio SOLI | 

SE ; | MANON. 

L’augel; che a lieto :.volo ni 

Diserta la prigione, Ca 

Ribatte, a sera, solo, e. 

Con''ala disperata. “o 1 MA 

- Ai vetri del verone!. EEA 

“Pietà bia 
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DE GRIEUX. 

Giammai ! 

MANON. 

Mercè, 

"O ch'io ti moro ai piè! 
Deh! mi rendi il tuo cor, se t'è caro ch'io viva! 

DE GRIEUX. 

No — morto è omai per te! 

| MANON. 

Morto dunque così, che nulla lo ravviva ?... 
Non mi scacciar — non ti scordar — ahimè! 

(gli prende le mani) 

La tua non è la mano che mi tocca? 
Non mi odi più? 

Non ha per te più baci la mia bocca, 
Scordato hai tu? 

Negli oechi miei, sì pieni un dì d'incanto, 
Non brillan più le perle del mio pianto ? 
Non ho più nome, e quella più non son? 

Deh he mi guarda !... non sono io più Manon?... 

DE GRIEUX. 

Oh ciel! a me soccorri in questa lotta estrema! 

o MANON. 

To t' amo! 
DE GRIEUX. 

È l’ora di pregar... mi lascia! 



No — non ti | posso, lasciar ho unt 

» DE GRIEUX.. 

MANON. | i 

| Non sonip.più Manont.stei #0 e 

(Quasi attratto da forza eecietiP Lic ni De GHadgii ritorna ‘Verso > Manon.) 
2. 

| | Non vo” dottar. 

Contro me stesso... 

i | MITO UNMANONI Ho dei .; a I 
+ 

L $ ca” Ù 1 i k % i L A, p | LIS o cine 
DI ea ; DE GRIEUX. "TT 
5 | SERE dar il cielo | 

Grollar sulla mia testa, io vivo. solo. 

LAI Del tuo cor, io respiro sol per tel 
Deh I... vieni, vieni! io t'amo! I 

(Cade tra le braccia di Manon e fugge con essa.) i 

ti i È LAZ CRA la LET tà Li Reg ipa Ù 
Lie ° ; È Lo i RATA LR AA 

1 ' Ta ; SELEN }) di 
E, ‘ LI ” Ù qa N ac WU 

° DEL QUADRO PRIMO. 
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| SCENA PRIMA. 

t, Guillot, BancHIERI, GIOCATORI, o 
CAVALIERI > D'INDUSTRIA € Donne GALANTI AO) 

; ì I BANCHIERI (dal (nda) i Ls N; 

| Fate gioco, SETOF! SR 

UN GIOCATORE. 

Mille PISIRIo: n 

2.° GIOCATORE. A 

1.0 GIOCATORE. i: 

n de 

x i | GIOCATORE. 

Sai î 

1.9 GIOCATORE. — 

utero Flo; iperduto.! 
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ALTRI GIOCATORI AI DADI. 

Due! — 
Cinque! — — 

Quattro! — 
Seil —. 

UNA VOCE. i 
Cento luigi! 

LESCAUT. 

Dugento scudi d’oro! Evviva! ho vinto! 
(disputano fra loro) 

UN GIOCATORE. 

Ma cospetto! quell’oro m’appartienes. 

LESCAUT. 

Quale audacia ! 

IL GIOCATORE. 

Ma avevo l’asso e il rel 

LESCAUT. 

Ricominciamo ! è tutto egual per mel 

I CAVALIERI D’ INDUSTRIA. 

Chi manca di prudenza - 
Lascia il caso giocar... cc 
Ma il gioco è una scienza | 
Che conviene imparar! 
Noi, per farla opportuna 
Senza tema di errar, 

Sappiamo rimediar 
Ai guai della fortuna! 



ATTO TERZO. | % 
pete pra e NY n 

| | LESCAUT. 

Qui fissato ha il suo soggiorno 
 L’adorata mia beltà... 
E Lescaut vi canterà Zu; È 
La canzon che scrisse un giorno 
Per tal dea. Eccola qua. 

i (strepito di monete d’oro). 

Poi che dell’oro — è il tintinnar, | 
Che scande il ritmo — al mio cantar 
O Rosalinda! 
«Dovrei salire il Pindo alter 

Per te cantar com'è dover! 

E che mai son le indiane belle, 
«La maga Armida e la Clorinda, 
— Appresso a te che son mai elle? 
« No, nulla sono, o Rosalinda! 

I BANCHIERI. 

Fate giuoco, Signori! o 
gt sE | (confusione; tutti si alzano per vedere chi entra.) 

o SCENA II. ga ° 
si precedenti Manon e e De Grieux. 

GUILLOT (a Lescaut). 



— MANON 

I DE ‘GRIEUX (triste ed inquieto). abli È VASI 
sì ) 3; RI “È 

| Eccomi qui... resistere non seppi 
Non ne ho avuto il coraggio !... 

GUILLOT (seccato).. 7 ROD 

[l':cavalier?. 060 

LESCAUT (a Guillot).. | < IS 

Voi cambiate color ? V’ ha qualche cosa, I 
Mi sembra, qui che non v’aggrada ?. 

: DA INI 

GUILLOT. 

° . Certo.. o 

E, se irritato son, ci ho una ragion. Ù 

TO Adoravo. Manon, dI 

e. Nè mi do pace pia n’ami un altro. sì 

I BANCHIERI. | ein. 

Fate gioco) signori! 

MANON Aa ivi a De ETNIE 

ni | Del tuo cor 

Bel cavalier, non sono io più regina? 

° DE GRIEUX. 

Manon, sfinge fatal, implacabil sirena, 
Incanto femminil, di te l’anima è piena. 
Sete inaudita hai tu di folli gioie e d’oro 
O tu che odiar dovrei... quanto t'adoro | 
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MANON:. 

si £ quanto io t’amerei... se tu volessi... 

DE GRIEUX. 

S’' io volessi? E come? 

MANON. 

La fortuna è via volata, 

Cavalier, più nulla abbiamo... 

E però, sol che il vogliamo, 
Una più bella è presto guadagnata. 

|. (Lescaut le si avvicina.) 

DE GRIEUX. 

| Che dici mai, Manon? 
LESCAUT. |. 

a Ella ha ragione! 
elmi: qualche colpo sol di Faraone ! 
. Una più bella è presto guadagnata.. 

| DE GRIEUX. 

Che? io giocar?... giammai! 

di pei _ LESCAUT 

Quest'è un error. 

| Manon ha la miseria in grande orror. 

MANON. 

lic se ti son cara, 



“se MANON 

Non mel negar e tu vedrai che Doi:$ 0 
Saremo ricchi. ricchi... La 

LE 

Eh! si i può. dari ai 

La fortuna è sempre avversa | 
A chi troppo la ruota tentò... 
E del vizio far senza non può... 
Ma cortese è viceversa Poe 133 OI 

Con chi timide ha l’ale.... PE uu 

.MANON (a De Grieuz). 

Acconsenti, nevver ? - È 

DE GRIEUX. SR AA a 

«— _—’ Oh demenza infernale ! 
Tutto dato io t’avrò. | 

LESCAUT. I SIA i SE 

‘Guadagnerete.» | o È, 

DE GRIEUX (a Manon). 0. 

Ma in cambio a me che potrai dare allor? Ra ; 

MANON. vi 

L'esser mio, la mia vita ed il mio amori 

DE GRIEUX. i 

Ah Manon che il cor si spezza 
| T’avrò dato anche l’onor!... 



ATTO TERZO. 

| MANON. © 

SL, mia LE tenerezza a star 
Fia compenso al tuo dolor! 

sa 3 "TIA i LESCAUT. 

Se gustar potrai l’ebbrezza, 
Tu dovrai giocar ognor! 

x: GUILLOT. ui 

Var Lira partita... Si vedrà se sempre. È 
fato Vincerete con me. Vi FI Laca 

ia pRR8 DE GRIEUX. | 
Accetto | î 

— GUILLOT. 

© DE GRIEUX. — RO 

E 1 mille pistole 1 

| | LESCAUT DEC ad altro PIP È | di i 2) 

i 

MANON. 
} 

RE) Questa ebbrezza folle 
È la vita, od Atac quella ch’ io voglio ! 

i tintinnar dell’or . 

I metro scanda al carme! 

SCA: noi gli amor, le rose, 
in; le soavi cosel 



Chi sa, chi sa se vivremo ; doman? 
Gioventù svanisce, 

Bellezza avvizzisce... 
Tutti i miei pensier 
Sieno pel piacer! 

Palpiti d'amor 
Sempre l’ebro cor! 
Per Manon ancor 
Ci vuol dell’ or! 

LESCAUT. 

Lasciatemi giocare su parola! 
Mi si può prestar fè! 

I GIOCATORI. 
n Li fis 

Giochiam! gio chiamo 

LESCAUT. 

Al verde son — nemmen una pistola ! 
Nulla — rubato m' ’ han — povero me! 

GUILLOT (a De Grienz) 

Vi uo la fortuna... 

Mille luigi ! 

DE GRIEUX. 

Sia o 

GUILLOT.. 

Perduto ancor mi $ 



| I a 

MANON (accostandosi). 

(MASON: 

Ed è Do noi ? 

DE GRIEUX. 

Sì è tuo quell’or! 

L 

DE GRIEUX. 

I Come / ‘aggrada... 
» 

| GUILLOT.. 

) AMCor=. 

i ° NoN (a) De ANCSS) 
(+ 

È | Predetto te l’avea 

vincitor. saresti... 
ì 

\ 

I\EAUNE 

DE GRIEUX. 

lo tamo ! io t'amo! 
RT l i 

| GUILLOT Glrandoni) 

bite così... 
4 Ul 



56 MANON 

DE GRIEUX (come sopra). 

Come vi piace. 

GUILLOT. 

Corbelleria sarebbe il proseguir! 

DE GRIEUX. 
Cioè ? 

GUILLOT. 

So quel — che voglio dir... 
La sorte a voi — non può fallir! 

DE GRIEUX. 

Che osate dir? — 

GUILLOT. 

Non è follia 

Voler ancora — usar violenza 

Oltre all’aver rubato? 

DE GRIEUX. 

Infame, infame 
Calunniator! sciagurato ! 

LESCAUT E I GIOCATORI. 

Signor Î 

GUILLOT. ) 

Io prendo a testimon tutti i presenti... 
(a De Grieux e Manon) 

Chi sia, voi lo saprete fra momenti! (esce) 



ATTO TERZO 

SCENA II. 

I precedenti meno Guillot. I 

| IL CORO. 

Lo ; Non s'è, non s'è giammai tal cosa vista! 

e In guisa tal giammai si derubò! 

; I BANCHIERI. 

Fate gioco, signor ! 

| /MANON (a De Grieux). 

ue Te ne scongiuro, 

_ Partiam! 
DE GRIEUX. 

No — per la vita! il mio partir 
Marion m’accuserebbe... 
- Che dica il ver quel vil si crederebbe! 

(si picchia alla porta) 

MANON. 

0h ciel! chi picchia a quella porta ? 
Ya 

DAR vat Presto! 

._— L’or nascondiam... | 

MANON. 

® Tremo, nè so perchè! 



se | MANON: 
menti iii ironici a fi 

UNA VOCE (dal di fuori). 

Aprite in nome e per ordin del Rel 

LESCAUT. 

Più scampo omai non v° è! | (fugge), 
(entrano le guardie) 

SCENA IV. 

I precedenti meno Lescaut. — Guillot, :/ Conte 
de Grieux, un AIUTANTE, GUARDIE. 

GUILLOT. (indicando De Grieux.) 

Il colpevole è questi! | (additando Manon) 
E questa la sua complice! 

(sottovoce a Manon) 

Giurato ve l’avea 
Che una vendetta avrei... 

(a De Grieux) 

M’°ho la rivincita 
Preso, o signor! fate di consolarvi! 

DE GRIEUX. 

Voglio provarmi... e per incominciar 
Dal balcon sulla via vi vuo’ gettar! 

GUILLOT. 

Dal balcon ? 

IL CONTE DE GRIEUX. (mettendoglisi innante 

E con me 
Fareste pur così? 



ATTO TERZO 

DE GRIEUX. 

Padre! voi qui! . 
o a e 

IL CONTE. |. È n 

sa non vedi che avanza% sd 
E già sta per salir sino a me? si 

RARE DE GRIEUX. 

| Deh! comprendi il mio sguardo che implora, ‘99 
“Sap do vorrìa tal rigor, hi 

MANON. 

"0h dolor! l’avvenir ci separa, 
| Dal terrore vacilla il mio cor! 
fre crudel si prepara, 
Vogni ebbrezza vizzirono i fior! 

GUILLOT. 

è terribile e pronta, 
ella donna non merta pietà! 

Mi CONTE. 

i 4 «(indicando De Grieux) i a 

restate costui! | Mar DI Ve 

DE GRIEUX: tia Bio: 
cv 

> Ma lei! ma lei! n si 



Le pari dir Li SÙ 
e 

‘Difadala saprò! dl 
— (vien disarmato) | 

MANON ea 

lo manco... oh ciel l... 

TUTTI: 

FINE DEL TERZO ATTO. 



BITTO VUsARTO 

. La strada dell’Havre. — Via polverosa. — Alcuni arbo: 
| scelli disseccati dal vento marino — a destra, un pendìo, ove 

| scorgonsi giunchi e ginestre — nel fondo una. viottola bassa 

— all'orizzonte il mare. — È il tramonto. 

SCENA PRIMA. 

o De Grieux, seduto per terra. 

«© mia Manon! tu traggi la catena 
«_’Con quelle sciagurate e il carro passa! 
o ciel inesorato! ahi! dunque tolto 
Mè di sperar ? No — no! 

(scorgendo Lescaut) 

12, uil è lui! 

SCENA II 

POR | De Grieux e Lescaut. 

DE GRIEUX. 

Prepara la tua scorta: 
Stan gli arcieri laggiù... quì arriveranno ® 

| Fra poco... armati sono i tuoi? man forte 
i ci presteranno e libera sarà! 

(vedenga che Lescaut non gli rispondu) 

e Non è così che il pian si combinò ? 

Posh non mi rispondi? 



LESCAUT. 

Cavalieri. 

| DE GRIEUX. 

Ebben? ela 
LESCAUT. 

Perduto tutto abbiam! Lune 

DE GRIEUX. ao A 
Ma chel 

LESCAUT. 
' 

® 

Dauado i moschetti fur visti Ballan 
Ad un tratto, quei vili si sbandarl!... 

DE GRIEUX. 

Nol dir! nol: dir! s’ impietosiva il ciel 
A tante pene, e a ie 
Di libertà per noi l'istante viene». 
Manon, ben presto, sarai sul mio Seni 

LESCAUT. ne 

Non vi mento, SIgnore. 
» 

DE GRIFUX. 

| Vanne id 

LESCAUT. i n 
| Colpite!. ai 

Che o da dir? ci paga a il re, 
Ond’è che, suo malgrado, insino l’uomo 
Di buon voler si macchia. e Ss cincanagiia Se 

via ma Pa Si TA ‘ 



‘SCENA Ill. 

| precedenti nascosti, gli ARCIERI. i 

GLI ARCIERI. vee 

2 Capitan, ohè! NE 
«|_».—°‘’Non sei stanco, affèl. (a 

. °°» Di vederci a piè? È 
Non c’è mica mal, 
‘Sopra un buon caval, 
Di guidar l’armata! 

DE GRIEUX. 

i iNdn ho che la mia spada... 
pa: Mas. non importa... liberar la vuo’! 
RI 

cLES CAUT. 

DE GRIEUX. 

i 

Partiam! la rivedrete ancora... di 

DE GRIEUX, © dia È 

Partir? ‘quando Il suo cor mi i grida: Vieni! "A 

AILESCAUT. io CINE 

Se l’amate... 

È 

‘ si 

it REI si AR 



64 MANON 

DE GRIEUX. 

| Oh ciel! s'io l'amo! 
Tutto vorrei sfidar, la vita mia 

Per lei dar... la vedrò? 

LESCAUT. 

Fra pochi istanti! (esce) 
(si riode la canzone degli arcieri) 

SCENA ULTIMA. 

Manon e De Grieux. 

(Manon scende il pendìo, come persona affranta dalla fatica — le sue vesti 

‘ sono semplici e dimesse, manda un grido di gioia, riconoscendo De Grieux 

e gli cade tra le braccia.) 

MANON. 

De Grieux!... 

DE GRIEUX. 

Manon? tu piangi? 

MANON. SURE 

Piango d’onta per me, per te d'affanno! 

DE GRIEUX. 

Leva la fronte e all’ebrezza ripensa 
Che rinasce per te. 

MANON. 

Perchè ingannarmi ? 



ATO GUARITO a 
Potoe_—=——@@@ 

DE GRIEUX. 

Di cui ti minacciàr, non li dovrai mirar.. 
Noi fuggiremo insieme oltre codesti piani 
Recando il nostro. più... Manon, rispondi a me! 

MANON. 

ET Has ‘apprendea la bontà del tuo cor. 
Ed abbietta com'è, Manon desìa 
— Solo perdono pel suo folle error. 

(De Grieux vorrebbe interromperla — essa gli pone la mano sulla bocca; 

«| _ No — no — fui vana, volubil, leggiera 
E, fin quando t'amava e t’adorava,_ 
bo t ero MIE: 

DE GRIEUX. . 

Che di’ tu, infelice ?_ 

-MANON. 

CA Nè posso immaginar per LAN follìa. 

DE GRIEUX. 

Non più! 

| MANON., 

“ I | Sì, maledico 

d (hd; impreco al pensar ch’abbia potuto 
Soon sì dolci amori, 



MANON 

A pagar la metà 

Di quante amare pene a te costail 

Mercè! mercè! 

DE GRIEUX. 

Che dovrei perdonar, 
Se il tuo cor al mio cor puoi tu ridar! 

MANON (come trasfigurata). 

Sento una pura fiamma 
Con celesti baglior 
Rinnovar il mio cor... 

DE GRIEUX. 

Oh! il dì beato, che ci unisce ancor | 

MANON. 

Posso dunque morir... 

DE GRIEUX. 

No — viver devi... 

E insiem potrem seguir 
Il cammino che or or rifiorirà... 

MANON. 

Ah! sì — m'è dato esser felice ancor! 
(commossa e quasi senza voce) 

Ricorderemo insiem il bel passato... 

L'albergo... il cocchio... dell’ombrosa via, 
Del foglio di tua man... del picciol desco... 
De la tua veste nera a San Sulpizio.. 
Mi ricordo di tutto... 



ATTO QUARTO 

DE CENE: 

te Oh sogno incantator! 
È Lo ora a giunta è per noi di libertà. 

apro MANON. 
| Partiami.... i (mancando a poco a poco) RA 

i Ahimè!... no, non posso partir, 
se Nè avanzar un sol passo... a me le ciglia 
Grava il sopor, che risveglio non ha| 
do moro... ahimè!... 

ea DE GRIEUX. 

| Ritorna in te — la tenebra discende 

pesta. è la prima stella... 

MANON o drdando il cielo). 

- Qual fulgido monil tl...” 
Nol vedi? ancor son civettuola... 

vi fi.) DE GRIEUX. se 
cage veg i Andiam! | pi: 
fe | MANONe — I > 

No, oi in questo bacio è il nostro addio, 
Addio SIATE 

| sDEFGRIBUX bc ar 

bio | Dio nol può voler! o | I 

pe Pla mia non è la mano che ti tocca ? ; aa 

IA e 
SARCA 

pia FIX PERC AR tot Ad De e 



68 SESCEIAIMANOND 

IDE GRIFUNI STO Lc 

Non ha per me più baci la tua bocca? È 

Î) MANON. — | 

o Mi stringi sul tuo sen! se 

i DE GRIEUX. IR 

Conosci la mia voce anche nel pianto î 

- MANON. 

de) Il passato scordiamo... 

A | DE GRIEUX. a 

te: di «Ci arride l’avvenir pieno d’ incanto... 

Hi T'ho perdonato... 

A sE ESA ‘|; MANON. 

| Io t'amo! 
Moro... 17%: 

| DE GRIEUX. 

Manon! 

| MANON. | ISCR 

Meglio, meglio così!... 
Janas addormentandosi) i ce 

Tal è la storia di Manon Lescaut. 
(muore) 

tie FINE DELL’ OPERA. RIO, 
Si 4 i era IR "E ta L DI 



i Manon, Opere in 4 atti e 5 quadri, mu- 
sica di G., MASSENET .. . 1 

Manuel Menendez, Dramma lirico in1 atto, 
musica di L. NILIASI sue 0 

Martire (La), Novella scenica in 3 3 atti, mu: 
sica di S. SAMARA . ... se: 

Marcella, Idillio moderno in 3 episodi, mu- 

19” 

sica di U GIORDANO 1 
Maschere (Le), Commedia lirica in 3 atti, 

musica di P. MASCAGNI . . 1 
. Mascotta (La), Opera comica in 3 atti, mu- 

sica di E. AUDRAN. . DTD 
Matrimonio a lume di lanterna ‘Un n), Ope: 

retta im 4 atto, musica di G. OFFENBACH 0 50 
| Medici (1). Azione storica in 4 atti, parole 

e musica di R. LEONCAVALLO. . 
Mese Mariano, Bozzetto lirico in 1 atto, 

musica di U. GiorDpANO . 1 
Mignon, Opera in3 atti, musica di Al THOMAS 1 - 
Mirella, Melodramma in 4 atti e 6 quadri, 

musica di C. o i, 
Moschettieri della regina I), Opera comica. 

in 3 atti, musica di F FALEVY 002,0; 17 
Mosè, Soggetto biblico in 4 atti, TRUSita 

di G. ORFFICE. . . 3A 
+ Navarrese (La), Episodio ‘lirico in 2 atti. 

musica di G. MASSENET . . 
Nave Rossa (La), Scene liriche in ‘tro otti, 

musica di A. SEPPILLI . 
Nemea, Episodio pastorale in 1 atto, musica 

di E. Coop. . . , 
Ninon de Lenclos, Commedia lirica in 3 

atti e 4 quadri, musica di G. CIPOLLINI 1 
“Nozze di Figaro (Le), Commedia lirica in 

4 atti, musica di W. A. MOZART... .1 
Box:e di Giannetta (Le), Opera giocosa in 

i i atto musica di V. MASSE. SI . 0 
Orfeo, Azione drammatica in 4 atti, musica 

di G. C. GLUCK . . oO 

(0) 

1 

(=) e) (©) | 

Pagliacci, Dramma in 1 atto, parole e mu- 
sica di R. LEONCAVALLO. . 

Paolo e Francesca, Dramma lirico i in4 atto, 
—_ musica di L. MANCINELLI . . . 
Patria! Opera in 4 atti e 6 quadri, musica 

di E. PALADILHE. . 3 
Pescatori di perte (I), Opera in 3 atti, 

musica di G. BIZET, . 1 
Pelleas e iisanda, Drammaliricoi in5 atti, 

musica di C. DEBUSSY . 
Piccoli Moschettieri (I) (D’ Artagnan), 

Opera comica in 3 atti e 5 quadri, 
musica di L. VARNEY. . 0075 

colo Faust (Il), Opera buffa in 3 atti e 
4 quadri, musica di E. HERVE . . .0 75 

Piccolo Haydn (Il), Commedia lirica in 1 
atto, musica di G. CIPOLLINI . Sai 

Fompon (Il). Opera comica in 3 atti, musica 
di C. LEcocq . 075 

Ponte dei Sospiri (11) Opeta buffa in 4 atti, 
| musica di G. OFFENBACH. .-.0 75 

‘Postiglione di Lonjumeau (Il), Opera ‘co- 
mica in 3 atti, musica di A. ADAM. .0 75 

Prati Saint-Gervais db, Opera comica in 3 
| atti, musica di C. LecocQ . 0 75 
Presa di Troja (La), Poema lirico in 3 atti 

e4quadri, parole e musica di E. BERLIOZ 1 
Principessa di Trebisonda (La), Opera 

buffa in 3 atti, musica di G. OFFENBACH 0 
Rantzau (I), Opera in 4 atti, musica di 

. MASCAGNI . . ni 
Re d’Ys (II), Leggenda bretona in 3 atti e 
«5 quadri, musica di E. Lao .., i 
Regina Diaz, Opera in 2 atti, musica di 

GIORDANO . .0 
Regina di Cipro (La). Opera- ‘ballo in 5 atti, 
Musica di F. HaLEvy. . Di 
Chea. Dramma musicale in 3 De mu- 
Sica di S. Samara. 1 
tip, Opera comica in 3 atti,” musica di 
E MORTE n, 0-75 

“Rita, Opera comica in 1 atto, musica di 
G. DONIZETTI . ... 

Ritratto di Manon (Il), Opera” in 4 atto, 
musica di G. MASSENET . 0 

Rolando, Dramma storico in 4 atti, parole 
e musica di R. LEONCAVALLO. . . .1 

Saffo, Commedia lirica in 4 prologo e 4 
atti, musica di G. MASSENET . Sali 

Sansone e Dalila, Opera in 3 atti, mul 
sica di C. SAINT-SAENS . + 1 

Siberia, Op. in 3 atti, mus. di U. GIORDANO 1 
Signa, Opera in 3 atti, musica di F. CowEN 1 
Sigurd, Upera in 4 atti e 7 Muecto musica 

di: Bo ReYeR 0 VITA 
Silvano, Dramma marinaresco in 2 atti, 

musica ':di Pi Mascagni 010 0 
Spartaco, Tragedia lirica in 4 atti, mu- 

sica di P. PLATANIA PAR | 
Sposina (La), Opera comica in 3 atti, mu- 

sica .di C. LECO0CQ .. .. RE i 1) 
Stella, Dramma lirico in 3 atti, musica 

i 5. AUTERI MANZOCCHI . 1 
stella, Dramma lirico in 3 atti, musica 

De NARDIS. 1 
storia d'Amore, Commedia lirica i in 3 atti, 

musica di S. SAMARA A 
Swarten, Opera in 2 atti e 1 prologo, mul 

di A. GNaGga . A 
Teodora, Dramma musicale ‘in 3: atti e 6 

quadri, musica di S. LEROUX DAI 
Teresa Raquin, Dramma musicale in 2 > atti, 

musica di E. Coop (figlio) . ‘. . 0 
Thais, Dramma lirico in 3 atti e 7 quadri, 

musica di G. MASSENET MADE. 41 
Tilda (La), Melodr. in 3 atti, mus. di F. CiLda 1 
Toréador (11), Opera buffa in 2 atti, musica 

di A. ADAM . . 0 
Tristi nozze, Dramma lirico in 4° atto, 

musica di U. DALLANOCE . 0 
Trono di Scozia (11), Opera buffa in 3 atti 

e 4 quadri, musica di E. HERVE. | 0 
Valle d’Andorra (La), Dramma lirico in 3 

atti, musica di F. HALEvy. . . i 
Vendetta Sarda, Bozzetto drammatico in 2 

parti, musica di E. CELLINI . 0 
Viaggio in China (Il), gue comica in 3 

atti, musica di F. BAzIN. . . 0 
Vinciguerra il bandito, Operetta ‘buffa in 

4 atto, musica di V. BoTTESINI . . . 0 
vita” Brettona, Opera in 3 atti, musica di 

L. MUGNONE . 1 
Vita Parigina (La), Opera buffa in 4 i atti, 

musica di G. OFFENBACH. RR LO 
Vivandiera (La), Opera in 3 atti, musica 

di B. n : 1 
Voto (Il), Melodramma in 3 atti, musica 

di U. GIORDANO . 1 
Wanda, Dramma lirico ‘in 1 atto e 2 parti, 

musica di R. CoNTI. . . 
Werther, Dramma lirico in 3 atti e 5 qua: 

dri, musica di G. MASSENET . . Ci 
Zanetto, musica di P. MASCAGNI . . 0 
Zazà, Commedia lirica in 4 atti, parolè 

e musica di R. LEONCAVALLO. . . . 1 

BALI.I». 

Bella dormente (La), Ballo in 7 quadri e 1 
rologo, musica di P. TScHAYKOVSKY . 0 

Coppelia, ballo in 2 atti e 3 pato musica 
di L. DELIBES . . 0 

Ligiuoi prodigo (Il), ‘Commedia mimica in 
3 atti, musica di A. WorMSsER d 0 

Javotte, Ballo comico in 3 atti, musica di 
SAINT-SAÉNS . 0: 

Maladetta (La), Ballo in 3 i atti e 5 quadri, 
musica di.P. Vipau; 0. () 
Nozze. Slave, Ballo di mezzo carattere, mu- 

sica di P. HERTEL . . E VERO 
Silvia, Ballo in 3 atti e 4 quadri, musica 

di LEO DELIBE3 8 A 

i nolare ordinazioni ail’Editore Epoarn) Soxzoono in Milano, via Pasquirolo, 
i KA gi bi 
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Stabilimento dell'Editore EDOARDO SONZOGNO, Milano, via Pasquirolo, 12. — È 

MANO N 
opera in quattro atti e cinque quadri di E. MEILHAC e F. GILLÉ asi 

musica di G. MASSENET. pressi 
netti 

4360 Riduzione per Canto e Pianoforte ae «. «cv L. 2038 
4361 /dém;.’ per: Pianoforte “solo i RR NI 

- 4362 Minuetto. — Riduzione. per Pianoforte PR MR e 

| 4363 CRAMER J. B. Scelta di Melodie N. 1. — Trascrizione per i 
i Pianoforte .. . RA 

43604 — Idem N. 2. — Tiaserizione per Pianoforte : MS Ea: 
4365 NEUSTEDT CH. Fantasia per Pianoforte . » 3—° 

ORERA-BALLO IN QUATTRO ATTI E OTTO QUADRI DI ua 
A. D'ENNERY, L. GALLET ep E. BLAU ; È i: 

musica di G,. MASSENET. pr 
‘1 ‘4286 Riduzione per Canto e Pianoforte . . . A Mt 5 î 

‘4287 Idem, per Pianoforte solo .. ... . ‘+ DIO » 

PEZZI STACCATI. — Per dunita e Pianoforte: : i 
4200 Duetto di Climéne e Rodrigo « O dei dì della soma, 0 HR 

cessa » per Soprano e Tenore DIRI È + Lote di 

Per Piamofggto: A 
428S Ballabili: Castigiiana — Andalusa — Aragonese — Mattinata ci Sh 

— Catalana — Madrilena — Navarrese . . : Da a 
4291 CRAMER ]..B. Melodie scelte. — Suite N. 1 1 I FEBO 
4292 TERRI -. Zdem Idem vv 24, Mi fichi > 
4293 e Idem Idem n Zia e BI 

Ballabili: ‘410 co 
4294 LAMOTHE/GAà Velber: EMA a a 

LA NAVARRESE 
EPISODIO LIRICO IN DUE ATTI DI G. CLARETIE ED E. CAIN Ù È 

i musica tdi. MASSEN i. | 
4376 Riduzione per. Canto e Disnitorio AO i . wr 12 gi 
4377 Idemy: per. Pianoforte 8010 0 0. e E OI 

IL RITRATTO DI MANON 
; OPERA IN uN ATTO DI GIORGIO BOYER dc 

TRADUZIONE RITMICA DI A. GALLI 
musica di G. MASSENET. O LL 

ì - ‘4368 Riduzione , per. Canto e Pianoforte, . Mida pri Bri. 0° 
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